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SCIENTIFIC-THEORETICAL AND METHODOLOGICAL ASPECTS
OF FORMATION OF TRANSLATION COMPETENCE OF THE STUDENTS

The article shows scientific-theoretical and methodological aspects of the
formation of translation competence of the students of philology as the future
specialists, an attention is paid to a wide range of domestic and foreign approaches, it
is investigated a wide range of modern viewpoints to the methodological aspect and
the usage of modern information technologies and methods which facilitate personal
students’ motivation to acquire translation as the greatest demand on the labour
market.

Ukrainian students focus on the most common challenges arising in the process
of learning English for the future professional activity. They need to achieve general
competences. The most important of them is communicative language competence,
which includes such components as linguistic component — lexical, phonological,
syntactical knowledge and skills, sociolinguistic component, pragmatic component —
knowledge, existential competence and skills and know- how relating to linguistic
system and its sociolinguistic variation. These statements argument the importance of
foreign communicative competence. It is important for student to get the knowledge
in sense of self-actualization, the ability of self-reflection while studying. Critical
thinking is also important. It allows evaluating and correcting the studying process;
interpretative culture helps to find and show your own thoughts and get an ability to
study in a system of intersubjective relations. Learning foreign languages is a
personal necessity. Successful foreign communication is not only a desire to contact
but also the ability to communicate successfully, especially in professional discourse.

Scientific-theoretical aspect is the basis of methodological approaches to the
formation of translation competence of the students of philology as the future
specialists. Methodological aspect is corrected by the fast development of
information technologies, innovative methods, wide students’ self-access to
knowledge and needs of the customer of the translation service. A wide range of the
scientific viewpoints to the development of modern technologies and methodologies

and their results can be proved or disapproved over time.
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HAYYHO-TEOPETUYECKHWA U METOJJMYECKH ACTIEKTBI
®OPMHUPOBAHUS NEPEBOJYECKONU KOMIETEHTHOCTH
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Paccmompenvr  nayuno-meopemuyeckuti. U MemoOUHeCcKuli  AcneKmol
Gopmuposanus nepegooyeckol KOMNEMEHMHOCU CMYOeHmMOo8 Kak Oyo0yuux
CReyuanucmos;, aKyeHmupo8aHo BHUMAHUE HA WUPOKOM Kpyee UCCIe008aHuUl
npooOIeMbl YUeHbIMU, OMMeUeHo pa3Hoobpasue 8321151008 HaA MemoOUYecKUll acnexkm,
UCNoIbL3068aHUe  UHPOPMAYUOHHBIX — MEXHOAOUN U MemoOuK,  JIUYHOCHHYIO
MOMUBAYUIO CIMYOEHIO8, NOKA3AHO, YMO MemoOUeCcKuli dcnekm KoppeKmupyemcs
CMPEeMUMENbHLIM  PA3GUMUEM UHDOPMAYUOHHBIX MEXHONI02UU, UHHOBAYUOHHBIMU
MemoouKamu, JAUYHOCMHBIM —(HAKMOPOM, WUPOKUM OOCMYNOM CMYOEeHMO8 K
3HAHUAM, mMpPebOBAHUAMU 3AKA3YUKOB YCIye Nnepesood; YCmoAsuiuecs Hay4yHo-
meopemuyecKue 0CHO8bl AGIAOMCA PYHOAMEHMOM npoyecca 00yYyeHUs CyO0eHmos.
Kntouesnie cnosa: nepesodueckas KoMnemeHmHOCHb, MEMOOUYECKULl ACNeKM,
mpeHovl 68 00pa308amuu  CMYOeHmos,  UHHOBAYUOHHbIE  00pPA308amebHble

MexHOoI02UulU, CManoapmel npogeccuu nepesooquKa.

IMocTanoBka mpoéaemu. [HTerpaiist CBITOBOrO PUHKY Mparli, rioOami3aris
IIMBUTI3ALIITHOTO PO3BUTKY 1HTEHCU(IKYIOTh >XUTTS JIIOACH, MOPOKYIOTh HOBI

npodeciiini miHHOCTI. [Ipodeciiinuii 1HIIOMOBHUN AUCKYPC 1 HOBI SIBHILA B OCBITI



BIUTMBAIOTh Ha MpoQeciiiHy isIbHICTh BUKIAJauya 1HO3EMHOI MOBHU BHIIOTO
HABYAJIIBHOTO 3aKIajy, sSIKHW IHTErpye TPaaulliiiHI HayKOBO-TEOPETHYHI MiIXOIU J0
dhopMyBaHHS TepeKIaabKoi KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB 1 MOXJIMBOCTI Cy4acCHUX
METOAWK, JOCATHEHHS BITYM3HSHOI HAyKW, CBITOBHM TIEMAaroTiYHUNA JOCBIJ,
iH(opMalIliiiHI TEXHOJOT1i HAaBYAJIBHOTO MPHU3HAYEHHS TOLIO. YMIHHS TEpeKiaay B
Mexax mpodecii miBUIYIOTh KOHKYPEHTO3/IaTHICTh (paxiBIliB, YUM BHU3HAYAETHCS
aKTyaJIbHICTh 1 TPAKTUYHA 3HAYUMICTH IHHOBAIIMHUX METOAMK 1 TEXHOJOTIH
dhopMyBaHHS MEPEKIATAIBKOT KOMIIETEHTHOCTI cTyaeHTiB. CydacHui mpodeciitHuit
MeJaroriYHui TUCKYPC B OCHOBHOMY 3a0e3leuye BUPIIIEHHS 0araThOX OCBITHIX
mpo0JeM, PO3BUBAE HAYKOBO-TEOPETHYHWUN 1 METOJAMYHUN aCTEKTH (POPMYBaHHS
nepeKaganbKkoi KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB, POTE MpobiieMa MoTpedye BUBYCHHS.

AHaJi3 nocaiakens i myoaikanii. [anrencuBHICTh po3BUTKY B XXI CT. CBITOBO1
NeJaroriyHoi JyMKH 3pociia 3aBIsku TpaHchopmallii npodeciiiHux 3HaHb Ha OCHOBI
nepekyiany (axoBux TekcTiB. J[ocTymHICTh HagOaHb CBITOBOI CIUIBHOTH J03BOJISE
OpIEHTYBAaTHCS B IHHOBAI[IMHUX HampsMax 1 TEXHOJOTISX HAaBYaHHA CTYACHTIB 3
METOI (OpMYyBaHHS TEpPeKIaabKoi KOMIIETEHTHOCTI SIK IHTErpOBAHOI SIKOCTI U
OiATPYyHTST MailOyTHBOT mpodeciitHoi AismbHOCTI. Tak, aBTopu «The Open Book of
Social Innovation» akIEHTYIOTh yBary Ha COIlaJlbHOMY XapakTepi 1HHOBAIlIHHOTO
pO3BUTKY OCBITH [22]; «Tpenau ocBiTHIX TexHosoriid 2015 poky» [13] opieHTYyIOTH
Ha TOTpPeOy HE3aJEeKHOCTI B «UYXKOro» MNepeKsiany B NpOoQeciiiHiil MisbHOCTI;
«Tpenau B ocBiTi 2017 poky» [12] npe3eHTyIOTh HIUPOKUM apCceHasl 1HHOBAIIMHUX
OCBITHIX TexHoJOT1i1: MobinbHa ocBiTa (Mobile Learning), HaBuanus Ha 6a3i qaHux
y xmapi (Cloud-Based Learning), Posmmpena peanbHicTh (Augmented Reality),
Hapuanus Ha 0a3i BIIKpUTHX OCBITHIX pecypciB (Open Source Learning),
InnuBinyansHe cepenosuile HaBuaHHs (Personal Learning Environment), MOOC
(Massive Open Online Courses), HaBuanns, 3opienToBane Ha yuHs (Student-Centred
Learning), Bipryaneuuii acucrent (Virtual Learning Assistant), KommiemeHnTapHe
HaBuaHHs (Blended Learning — B-Learning) Tomio.

Merta cTaTTi — OTJIsI] CydacCHUX HAYKOBO-TEOPETHYHUX 1 METOJAUYHUX ACIICKTIB

(dhopMyBaHHS TIEPEKIAAANBKOT KOMIETEHTHOCTI CTYICHTIB.



Bukiaa ocHoBHoro marepiany. KonnentyanbHi 3acaau po3yMiHHS CYTHOCTI
NepeKIaganbkoi KOMIETEHTHOCTI Ta (yHJaMEHTaJIbHI OCHOBH TEOpii Mepekyagy B
npoleci 3arajJbHOHAYKOBOIO PO3BUTKY HE BTPATUIIM CBO€I akTyaiabHOCTi. Teopii
3aKOHOMIpHUX BinmoBigHocTel f. Perikepa 1 piBHIB ekBiBasieHTHOCTI B. Komicaposa,
KOHIIeTIi JuHaMiuHOi ekBiBajieHTHOCTI FO. Haliny 1 MOBHUX 3Hau€Hb 1 YePrOBOCTI iX
BiATBOpeHHs: B mnepeknani JI. bapxygapoBa 3anumaroTbest sapoM  (OpMyBaHHS
NEePeKIaTabKol KOMIIETEHTHOCTI CTY ICHTIB.

AHaJi3 HayKOBO-(DUIOJOTIYHMX JDKEpENT IOKazye, M0 KOMIIETEHTHICTh
(competence) HaOyna KOHIIENITYalbHOTO 3HAYEHHS 1 B 3arajlbHIi  Teopii
npodecionanizmy. H. XoMmcbkuil, ymepiie BUKOPHCTaBIIM L€ TEpMiH y Teopii
reHepaTUBHOI TpaMaTUKH, IOB’s3aB MOTO 31 3JATHICTIO HOCISE MOBH BOJIOAITH
cuctemMor0 MoBU. KoMrieTeHTHICTh, Ha HOro IyMKy, HE HPUPOKEHa 3[aTHICTh, a
BJIACTUBICTh, IO (OPMYETHCS B pe3ysibTaTl B3a€EMOJII 1HAWBIAA 13 COIIAJIbBHUM
cepeqoBHIlEeM, a HAOYTTS competence nepeadavae coriaabHUN 10CBiA iHaUBIA [14].
Etnomiareict JI. XaiimMc BBakaB KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO 3JaTHICTb
0COOUCTOCTI OYTH YYaCHUKOM MOBJIEHHEBOI JISIILHOCTI, MPEJICTABUB 11 IK HABUYKH 1
YMIHHS a/IeKBaTHO BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY B KOHKPETHIH cuTyalii cninkyBanss [19].
JIx. P Cepnib Bu3HaB HaOyTTs KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI HAaMBaXJIMBIIIONO
MeToro Tmporecy HapyaHHa [20]. Omxke, mnepeknamanbka 1 KOMYHIKaTHUBHA
KOMIIETEHTHOCTI J1aJIOT1YHO MOB’si3aH1, (POPMYIOThHCS B MIPOLIEC] HABYAHHS CTYACHTIB,
YIOCKOHATIOITHCS B TPOodeciiiHiil AisIbHOCTI NepeKiiaiaya.

Mu BUXOIUMO 3 TOTO, IO TMEPEeKJagalbka KOMIETECHTHICTh € KOMIUIEKCHUM
IHTEJIEKTYaIbHO-TICUXOJIOTTYHUM YTBOPEHHSIM OCOOMCTOCTI, IO aKyMYJIIO€ 3/1aTHICTh
(daxiBig 10 €DEKTUBHOTO CHIJIKYBaHHS B PI3HUX cdepax >KUTTEMISILHOCTI, 3HAHHS
MOBHUX 1 MOBJICHHEBHX HOPM, KyJbTYPHHX OCOOJTUBOCTEHN, YMiHHSI BUKOPUCTOBYBATH
111 3HaHHS BIJMOBIIHO JI0 CUTYaIlil CHIJIKYBaHHS 1HO3eMHOIO MOBoOMO. [lepeknanarbka
KOMIIETEHTHICTh € PECYpCOM CTBOPEHHS I1HIIIOMOBHMX TEKCTIB BIAMOBIAHO [0
MOCTaBJICHOI YW 3YMOBJIEHOT KOMYHIKATHBHOI 3ajadi, IHTETPYE CHTYAIlIO
CHUJIKyBaHHA W KOMyHIKatTuBHUU Hamip. Ilepeknaganpka KOMIIETEHTHICTh Mae

3a0e3neuyBatu npodeciitnuii ycmix ¢axiBug-nepekaagaya [17].



BiTuu3HaHI [NOCHITHUKA BEAyTh AKTUBHUNM HAYKOBUN TMOIIYK: TEOPETUYHI
MOJeNl TepeKIaaanbkoi KOMIETeHTHOCTI oOrpynToBano P. I[ToBoposniok [6];
O. YUepenHUUEHKO BHU3HAYaA€ CKJIAJOBI MpodeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI Mepeksiagaya
[15]; O. CeniBanoBa kBami(ikye mpoliec nepexiany Sk MoABIHHUN IHTepIpeTaLiiHo
nopo/KyBaabHu  auckype [10]; M. Papenko B TepMiHOJOTIYHOMY CIIOBHHKY-
JOBIJTHUKY TI0JIa€ TIOHATTA Tepekiano3HaBcTBa [11]; 1HIIOMOBHUN JUCKYypC, HOTO
CKJIa/IOB1, MpOOJeMU BUBYECHHS 1 HaBUAHHS BUCBITICHO B KOJEKTHBHINA HayKOBIH
npari kadenpu nepekinany JHY imeni Onecs ['onuapa [3].

Jlatumes JI. KOHUENTyaJdbHY CKJIAQJOBY MEpeKIalalbKoi KOMIIETEHTHOCTI
TPaKTy€e SIK CYKYIHICTh 3HAaHb 1 YSBJIEHb IEpeKiazaya IMpo: CYTHICTh MepeKianmy,
crietindiky, 10 BIIPI3HSE MEepeKIaa Bl IHITUX BHUJIIB MOBJICHHEBOTO MTOCEPEIHUIITBA;
3arajJpbHy METY TepeKyaay Ta il BapiaHTH 3aJeKHO Bl TEMAaTUKH 1 CTHIICTUYHOTO
KaHPY TEKCTY; 3ajadi, AK1 BUPIIIY€E MepeKyiafay i JOCATHEHHS METH; XapaKTepHi
JUIS TIepeKIaay Komizii 1ux 3amad (mIpoTHpiuus MK JIeKIJIbKOMa «IOTpiOHO») W
OCHOBHI MPHUHIIMIH iX TogonaHHs. L5 KoHIenTyanbHa cKkiiafoBa Juisl mepekiiaaaya sk
MY3UKQJIBHUM CIIyX JJIsi CIlIBaka: HEaJIeKBaTHE YSBJIEHHS MPO CYTHICTh MEpeKIIaxy
OpU3BOAUTH 10  «(anblIMBUX  HOT»: OyKBami3MiB, BUIBHOCTEH, BTpaTH
HaWBXUIMBIMNX (YHKI[IOHATLHO-KOMYHIKATUBHUX 1 KOTHITUBHHUX XapaKTEPUCTHUK
BUXIJIHOTO TEKCTY B pe3yJbTaTl XUOHUX IIepeBar y Ipoleci iX BiATBOPEHHS,
MOPYIIEHHSI MEX1 IPUITyCTUMOTO B MEPEKyal, 1o poOuTh nepekiaa nepexkasom [4].
KoHnuenrtyanbHa ckiiagoBa (Moiesb Nnepekiiaay) Mae OyTH TEXHOJIOTTYHOIO: M0/1aBaTH
MPOLEC BIATBOPEHHS BUXIHOTO TEKCTY PO3MEKOBAHUM Ha acIEKTH ¥ OKpemi Aii, 5K
MpOLEC 3 MIEBHOIO CTPYKTYPOIO 3arajibHUX 1 YaCTKOBUX 3ajlay, II0 PO3B’sA3YIOThCA 32
JIOTIOMOTOI0 BM3HAUYE€HOI0 Ha0Opy 3aco0iB 1 IMpuioMiB. 3a3HA4Y€HE BAXKJIMBE JJIs
aHami3y e(pEeKTHBHOCTI Cy4aCHUX HAYKOBO-TEOPETUYHUX 1 METOJUYHUX AaCIICKTIB
(dbopMyBaHHS TEpEKIaIalbKOT KOMIETEHTHOCTI CTYEHTIB.

HaykoBIii BBaXKaroTh, 1 MU MOAUISIEMO IXHIO TOUKY 30Dy, 110 HA Yaci BUSBJICHHS
TUMIB TMEPEeKIaJalbKUX CTpaTerii 1 YMHHHKIB, SKI TapMOHI3YIOTh NEPEKIaTaIbKy
KOMIeTeHI[II0 cTyaeHTa-OuniHrBa (K. ['opiHa); mo cydacHa MeTOoJuKa HaBUYaHHS

1HO3EMHHUX MOB MAa€ 3BEPTATUCS JIO BepOAbHUX 1 HEBepOaIbHUX 3aC001B KOMYHIKaIIii



AK KyJbTYPHOTO NPOSIBY MOBEIIHKH JIFOJMHU; 10 KOMYHIKAIII0, MOBY Ta KyJIbTypy
HE MOXKHa pO3AUIATH B HaBYasbHOMY mpotieci (B. Konoanosa, B. MupouiHuueHko),
IO 1HTErpaTUBHA CYTHICTh MOHSTTS IMEPEKIaqalbKoi KOMIIETEHTHOCTI 3yMOBIIIOE ii
KOMIUIEKCHI HAyKOB1 JOCHIPKEHHA: SK (EHOMEHa, K MIATPYHTS I1HIIOMOBHOTO
JTUCKYPCY, SIK OCHOBU KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIli, IK 3aC00y KOMIapaTUBICTUKH.
Tpaaumiiine TiymMadeHHsS TMepeKiIagy TpPaHCHOPMYETbCS SK 1 PO3YyMIHHSA
NEepeKIaganbkoi KOMIETEHTHOCTI, a (DEHOMEH NepeKsaay IOCTa€E YHiBepCaIbHUM
3ac000M TBOpPEHHS POPECIHHOTO TUCKYPCY B 0araTOBUMIpHOMY MPOCTOP1 HAYKH.
Meronnunuii aciekT popMyBaHHS MEPEKIIaIallbKol KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB,
Ha HaIly JYMKY, BU3HAYa€ThCS THUM, I10: BUBYCHHSI MOBHU — 1 PiHOI, 1 1HO3EMHOI —
ocobucTicHa OTpebda; YCHMIIIHICTh CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOI MOBOIO 3a0€3MeUy€EThCS
1 OaXaHHAM YCTAaHOBUTHM KOHTAaKT, 1 YMIHHSM peali3yBaTd MOBHUH HaMmip y
KOHKPETHUX CHUTYallisIX; YMIHHS TepeKiiany — MIATPYHTS epeKkTuBHOI npodeciitHol
TUSJIBHOCT1; HaBYaHHS CTYACHTIB Ma€ OyTH CydyacHUM — Ha OCHOBI 1HHOBAIlIMHUX 1
1u(POBHUX TEXHOJIOTII; IEJaror Ma€ BpaxoByBaTH BUMOTH PUHKY Tpalli 10 (axiBiiB-
nepekianayiB; npogeciiiHa KOMIIETEHTHICTh BUKJIaJ[aua MAa€ BIIOCKOHATIOBATHUCS.
OcoOucTticHa moTpeda BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH aKTyalli3y€eThCS JUIsl CTy€HTa
THM, IO OCHOBHHMI pecypc mnpodecii mepeksiajadya CTaHOBIATh: 0a3zoBa 1HO3EMHA
MOBa (JIeKiJbKa MOB) — mpodeciiiHa JeKcuka — npodeciiiHi TeKCTu — mpodeciiiHe
CHUIKYBaHHS — mpodeciiiHuii Tuckypc — yemix y mpodecii. 3HaveHHs
BIJIMOBIJAIBHOTO CTaBJICHHS 10 (OpMyBaHHS NEpeKiIajalbkoi KOMIETEHTHOCTI
CTYJCHTH 1HOJ1 HE pO3yMIIOTh, aJI’Ke JIETKOAOCTYIHICTh 1H(OopMarii (1 mepeksamy) Ha
[nTepHeT-pecypcax n03BoJIsA€ TepekaagaTi OyIb-sKi TEKCTU 0€3 0COOTUBUX 3YCHIIb.
O3HaueHe MPOTUPIUYSL 3YMOBIIIOE HAYKOBO-METOAMYHY MPOOJIEMYy: MOTHUBYBAaHHS
CTYACHTIB 3a JOMOMOTOI0 BAXJMBHUX /I MOJIOAI AapryMEHTIB, IIKaBUX (HopMm
NPOBEJICHHS 3aHATh. SIKI apryMEeHTH MO>KHA BBa)KaTH MEPEKOHJIMBUMH AJII MOJIOJ1?
HamneBne, 11€ BiANOBIIHICTh HABYAIBHUX 3aHATH 3 MEpeKIaay MoTpedaM MpakTUKH Ta
punky mpati. D. Kiraly 3 iporo npuBony 3a3Havae, 1110 BUKJIaJaHHS NEPEKIaTy Mae
IPYHTYBATUCS Ha MPaAKTHIl, HA TOMY, YAM 3alMarOTbcs MpodeciiiHi mepekianayl B

peanpbHOMY XHTTI [21]. BBaxkaemo JOMUIBHIM BUKOPUCTAHHS JOKYMEHTIB Acormiartii



nepexnagaviB Ykpainu [2], y SKUX OpeACTaBICHO CTaHAapTH mpodecii, mpuaomy
OKpeMO ISl MMCbMOBOTO Ta YCHOT'O NEpPEKJaay, BU3HAYEHO MOKA3HUKU SIKOCTI IJis
KOKHOTO 3 BHIIB. YiTKO BH3HA4eHl ¥ kBamiikamiiiHi BUMOTH J0 Tepekiiaaauya,
OXapaKkTepru30BaHa HOT0 KOMIIETEHTHICTh: BIH MOBHHEH MaTH 0a30By abo0 MOBHY
BHUIILY OCBITY 31 CIEIIaJbHOCTI; Ma€ OyTH KOMIIETEHTHUM y MOBaXx, IKi BAKOPHCTOBY€E
nig Jac nepexiany (mpodeciiHo BOJIOAITH MOBOIO IMOYAaTKOBOI'O TEKCTY 1 MOBOIO
NEepeKyIaay); Mae BOJOJIITH CIEHIaNi3aliel0 TISIbHOCTI 3aMOBHHMKA IEPEKIay;
TEPMIHOJIOTIEID TEMaTUKU (MOBaMU TMepekiany); OyTu o0i3HaHUM 13 rajgy3eBUMU
MDKHApPOJIHUMH 1 HAI[IOHAIbBHUMH CTaHAapTaMH; 3HATH 1 3aCTOCOBYBATH MI>KHAPOJIHI
i HalllOHaJbHI CTAaHAAPTH B raiys3i Mmepekiany, mo Ail0Th Ha Teputopii Ykpainu. Li
MaTepiaay Ha 3aHATTAX 3 Mepekiany €peKTHBHI, OCKITbKH MOKa3ylOTh CTYACHTaM
peasibHi BUMOTH PUHKY Tpalli 10 MailOyTHbOI mpodecii i apryMeHTanito ii oriaru.

VY cranpaprax npodecii (IS MUCHMOBOTO 1 YCHOTO MEPeKyIaay) IMiJAKPECICHO
BOXKJIMBICTh JIOTPUMAHHS TepMiHOJIOTII. BiamoBiHO, Ha 3aHATTAX IE€H acMeKT
BUBUYEHHS JIEKCHMKM HaOyBae ocobmuBoro cency. LlikaBum € minxig C. Durieux.
3a3HaueHo, IO BUKIAZAa4 HE IIOBHHEH CTaBaTH «XOISYOK CHITMKIIOMEIIEI0»
BIJIMOBITHAX TEPMIHIB, @ Ma€ MOSCHUTH, SK PO3B’SA3aTH TPOOIEMYy 3 TEPMIHAMH:
KOHKpETHA 3aj1aya — MPUKJIAJ 3aCTOCYBaHHS HEOOXIIHOI CTparerii, a caMme: a) sSKIIO
CTYJICHT ONaHyBaB €KBIBAJICHT TEPMiHy, 10 W OyBae B OIJIBIIOCTI CHUTYyallli, IIe
Kpalie, HiX HIYOTO0, ajieé BUKJIaJa4d MOBIIOMUB 1H(OpPMALIIIO, IKYy MOXKHA 3HAUTU U Yy
CJIIOBHUKY; 0) SIKIIO CTYJIEHT YCBiJJOMHB, II[0 B JAaHOMY KOHTEKCTi JaHE CJIOBO Ma€
JaHe 3HAYCHHS 1 JaHWH €KBIBAJICHT, TO II€ MOYATOK TEPMIHOJIOTIYHOI KAPTOTEKH, IO
OLTBIII KOPHCHE, MTPOTE BCE K 3AIMIIAETHCA B paMKax (PakTiB — BUKJIAJad NEpeaB
KOPHUCHI 3HaHHsS, alieé I TiTbKA 3HaHHS; B) SKIIO CTYJASHT OMaHyBaB MEXaHi3M
nomryky iHgopMariii 1 Moke HOTro 3aCTOCYBaTH MPHU POOOTI 3 OYIb-IKUMHU TEPMIHAMHU
3a OyIb-SIKUX OOCTaBHMH, OCKUIBKH MIETHCS TPO MPUHITUI 3aCBOCHHS HE3aJE)KHO Bij
KOHKPETHOI CHTYyaIlii, TO II¢ 3HAaYHUW KPOK 0 OMaHyBaHHS CTpaTeriid, HeOOXI1THMX
st mpodecii mepexmanaya [18]. Omxke, BukiIagad copMmyBaB yMiHHS, IO 1 € METOIO.
[Tpomozuriii  C. Durieux BBaXaeMO  aKTyaJlbHUM  METOJUYHUM  HIATPYHTSIM

(dhopMyBaHHS TIEPEKIAAANBKOT KOMIETEHTHOCTI CTYICHTIB.



Oxkpemi acmektd (HOpMyBaHHS TEPEKIAAANBKOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB
PO3MIIIHYTO HaMH B TOMNEpenHix myoOmikamisx [7; 8]. 3ayBakmmo, 10 HayKOBO-
TEOPETHUYHUNA aCIMEeKT I[i€l TPOoOIeMH TOCTaTHRO PO3pOOJICHUNA, METOAUYHUN KE Mae
IIMPOKE PO3MAITTS MIAXOMIB 1 TPaKTyBaHb, SIK 1HHOBAIIWHO MPOAYKTUBHHUX, TakK 1
TS0 CYNEePEeUIUBHX, Y KOMILUIEKCI BOHU HE HAOYJIH I1Ie CTaHy IITICHOT Teopii.

Ha MeroauuHuii acrieKT BIUIMBAIOTH TaKi SIBUIIA: NepCOHANi3AYis HABYAHHS —
HAsSIBHICTh KOMIT FOTEPHOTO MEPCOHATBHOTO BiKHA 3100yTTs 1HMOpMaIii 3a mpodiiem
CTYJICHTA; nedazoliyHa iHeepcisi 3 MPOTHUPIYYSM: TOM, XTO BUMUTHCS, IEPEBEPIIyE
3HaHHAMU 1 BMIHHSIMU T€NaroriB, M0 € O3HAKOI MNpedIrypaTUBHOI KyJIbTYpH
iH(OpPMAIIHHOTO CYCHUIBCTBA, KOJMM mopocii Buatrhkes y miterd (Mead). Cydachi
ouoaxmuyri mooeni NoTpeOyIOTh BUKIagada, SIKUM € He KaHAJIOM TPaHCIIALIl 3HaHb, a
TBOPIIEM OCBITHBOTO ITPOCTOPY B OAraTOBUMIpHIH poui: ThIOTOp (tutor), koyd (coach),
ekcrept (expert). OciTHi moptas, You Tube, VOD, OGioru i iHII BIJKPUTI
pecypcu 3MIHWIH SIKICTh JOCTYITY /10 3HaHb, 3MICT METOJIUK HaBYaHHS MEPeKyIaaayiB.

HayxkoBIli BUBYAIOTh 1 «BY3bKD» METOAWYHI MpoOieMu: GaraTopiBHEBHI OIKC
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI SIK MIAIPYHTS MepekIaaaibkoi [9]; nepexnaaaibki
MMOMUJIKH SIK AUIAKTUYHUN Matepian [1]; mpoTupiudst MeTOANK HaBYaHHS MEPEKIaTy
I IpakTUYHOTO KypCy 1HO3€MHOI MOBHU: INEpeKafalbKi TpaHncpopMarlii, 1o 4yepes
HEBU3HAYEHICTh iX MPUPOJIM B CEMAHTHUHIN Teopil mepeKsaay 3yMOBIIOIOTh BTpaTy
TexHoJorii mnepekiany [16]; mcuxomoro-megaroriudi 0coOIUBOCTI MpodeciitHoT
KOMITETEHTHOCTI MalOyTHIX mepekianadiB [S]; miaBuIeHHS €()EKTUBHOCTI 3aHAThH
METOJIOM BHUPIILIECHHS TUIIOBUX MEpEeKIalalbKuX mpobiem [4] Tomo.

BucHoBkH. AHami3 TOBOJIUTH, II0 HAYKOBO-TEOPETHYHI 3acaiy TPAAULINHUX 1
IHHOBAIIMHUX METOJUK (POpMyBaHHS MEpeKIafalbkoi KOMIETEHTHOCTI CTYJEHTIB
3aJUIIAI0THCS] BXJIMBUM 00’ €KTOM CYYacHOI MeJaroriyHoi HayKu, pO3BUBAIOTHCS HA
OCHOBI BITUM3HSHOTO W 3apyOiKHOTO JOCBITYy. METOAWYHUN acCleKT AaKTUBHO
TOCIIKY€ETbCS 1 CTBOPIOETHCS HAYKOBISIMU, KOPErYEThCS CTPIMKUM PO3BUTKOM
1H(pOpMaLIHHUX TEXHOJIOTIN, IHHOBAIITHUMHI METOJUKAaMHU, OCOOMCTICHUM (PaKTOpOM
1 CaMOCTIMHUM JOCTYIIOM CTYJEHTIB J0 3HaHb, MOTpeOaMU 3aMOBHHKIB IOCITYT

NepeKsIaay Ha Cy4aCHOMY CBITOBOMY PUMHKY Mpalll, € MOTYXHUM OCBITHIM PECYPCOM.



CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI

1. AGapaxmanoBa O. Pomb mepeBomueckoil ommOKu B 0OydeHHH TiepeBoay //
Bectuuk YensObunckoro roc. yH-ta. — 2014. — Ne 6. @unonorus. VickyccTBoBeeHHE.
Bpimn. 88. — C. 6-9.

2. Acomamis mnepekianadiB Ykpainu — [EnexkrponHuii pecypc]. — Pexum
noctymy: http://www.uta.org.ua/translation standards

3. IHmoMoBHMIA JUCKYpPC: CKJIaa0Bi, TPOOJIeMH BUBYEHHS Ta HaBuaHHs. Ko
HayK. nociimkenHs. / 3a pen. [lanyenko O.1., gok. ¢in. Hayk, mpod., 3aB. kadeapu
nepeknany JIHY im. Onecs ['onuapa — [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum goctymy:
http://lingvodnu.com.ua/downloads/2016_9.pdf

4. OOume mnpUHIUIBI OpraHu3alnuu oOyudeHus: nepeBony — [EnexkrponHuit
pecypc]. — Pexxum JIOCTYMY:
http://studbooks.net/1026687/literatura/obschie printsipy organizatsii_obucheniya

5. Iligpyuna 3. Ilcuxomoro-nenaroriuii YAHHUKA (popMyBaHHS mpodeciitHol
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX mepekiagadiB y mporeci (paxoBoi
nigroropku // Bichuk Ilpukapmnarcekoro Hail. yHiBepcutery iMm. B. Ctedanuka:
(memarorika). — IBano-®pankiscek, 2008. — Bum. XXVI. — C. 122 — 127.

6. IloBopo3zntok P. TeopeTuuHi MOjieii NepeKIIaialibKoi KOMIIETEHIII1 B aCIIEKTI
BIITBOPEHHS  MEIWYHOTO Juckypcy / HaykoBuit BicHUK  MiXHapOJIHOTO
rymaHiTapHoro yHisepcutety. Cep.: ®@inonoris, 2015. — Ne 14. — C. 245-249.

7. Pynmina M. CyuacHi acnekTd (OpMyBaHHSI IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta HABUYOK NEpeKyIany y cCTylneHTiB-¢inonoris. daxoBuii Ta
XYIOXKHIN TepeKyaa: Teopis, MeTojoiyioria, mpaktuka: Mat. IX MixHap. Hayk.-
npakt. koHd. (Kuis, 15-16 kBiTHs) — K.: Arpap Menia I'pyn, 2016 — C. 335 — 340.

8. Pynina M. ®enomen nepekiaay B MpocTopi MpodeciiHOro meaaroriyHoro
muckypey. Kpemenenpki kommapatuBHi cryaii: [Hayk. waconuc / Pen.: Ywk /.,
[Taciynik O.]. — Xmenpuunpkuii: [ronak A., 2015. —Bun. V.- T. 2. — C. 70 — 81.

9. Cadonona B. KoMMyHHKaTHUBHAsT KOMIIETEHIUS: COBPEMEHHBIE MOAXOABI K
MHOTOYPOBHEBOMY OMHCAHUIO B METOAMYECKUX 1eNX // O 4eM CHopsAT B A3BIKOBOM

nenaroruke. — M.: 2004. — 236 c.



10. CemianoBa O. CyuacHa JIIHTBICTHKA: HampsMu Ta TmpoOiemMu  /
O. CeniBanosa. — [lonrasa: Jlopkimrsa-K, 2008. — 712 ¢. — C. 672.

11. TepmuHOIOTHYECKHM ClIOBapb-cipaBOYHUK / Ota. s3biko3HaHus; OTB.
penakTop kaua. pumon. Hayk Papenko M.b. — M., 2010. — 260 c.

12. Tpeunu B ocBiTi 2017 poky. — [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum moctymy:
https://www.eduget.com/news/golovni_trendi v osviti

13. Tpenau ocBiTHiX TexHojorid 2015 poxy. — [EnexTponnmii pecypc]. —
Pexum  nmoctymy:  http://www.inc.com/aaron-skonnard/5-top-trends-in-education-
technology-2015.

14. Xomcekuii P. S3bik u Mbinuienue: Ilep. ¢ anra. — M.: Meicib, 1972. — 352 c.

15. Uepennuuenko O. CkianoBi mpodeciiHOi KOMIIETEHIlT MHUChbMOBOTO Ta
ycHoro mepexnanavya / Bicuuk KuiBcpkoro nam. yH-Ty iMeHi Tapaca IlleBuenka.
Inozemna dimonoris, 2007. — Ne 41. — C. 25-27.

16. llltanoB A.  Hekoropple  MOAXOAbl K  MpoOiieMe  MpernojaBaHus
MPaKTUUECKOTro Kypca mnepeBona B By3e // @unonoruueckue Hayku B MITMUMO: C6.
Hay4d. TpynoB / MI'UMO(Y) MU/ Poccun; OtB. pen. JI. I'. KamkypeBuu. — M.:
MI'MMO, 2002. — C. 100-118.

17. Britell JK. Competency and Excellence // Munimum Competency
Achievement Testing/ Taeger R.M.& Tittle C.K. (eds.) — Berekley, 1980. — P.23-29.

18. Durieux C. Fondement didactique de la traduction technique. La maison du
dictionnaire, Paris, 2010.

19. Hymes D. Communicative Competence // Sociolinguistics Selected
Readings / Ed. by J. B. Pride, J. Holmes. — London, 1972. —S. 269.

20. John Searle and his Critics, Ernest Lepore and Robert van Gulick (eds),
Oxford/Cambridge, Mass.: Blackwell, 1991.

21. Kiraly D. Pathways to translation: Pedagogy and Process. Kent State
University Press, Kent, Ohio,1995.

22. Murray R., Caulier-Grice J., Mulgan G. The Open Book of Social
Innovation. - [ EnekTpoHHUI pecypcl. — Pexum JIOCTYILY:

https://www.nesta.org.uk/sites/default/files/the open book of social innovation.



REFERENCES

1. Abdrakhmanova O. Rol’ perevodcheskoi oshybki v obychenii perevody [The
role of translation mistakes in studying translation] // Vestnik Chelyabinskogo gos.
Un-ta. — 2014. — Ne 6. Filologiya. Iskustvovedenie. Vyp. 88. —S. 6-9. [in Russian]

2. Asotsiatsiya perekladachiv Ukrainy [Association of translators of Ukraine] —
[Elektronnyi resyrs]. — Rezhym dostupu: http://www.uta.org.ua/translation_standards
[in Ukrainian]

3. Inshomovnyi dyskurs: skladovi, problemy vyvchennya ta navchannya.
[Foreign discourse: components, problems of learning and teaching] Kol. nauk.
doslidzhennya. / Za red. Panchenko O.I., dok. fil. nauk, prof., zav. kafedry pereklady
DNU im. Olesya Honchara [Elektronnyi resyrs]. — Rezhym dostupu:
http://lingvodnu.com.ua/downloads/2016_9.pdf [in Ukrainian]

4. Obschie printsipy organizatsii obucheniya perevodu — [Common principles of
organization of teaching translation] [Elektronnyi resyrs]. — Rezhym dostupu:
http://studbooks.net/1026687/literatura/obschie_printsipy organizatsii_obucheniya
[in Russian]

5. Pidruchna Z. Psyhologo-pedagogichni chynnyky formuvannya profesiinoi
komunikatyvnoi kompetentnosti maibutnih perekladachiv u protsesi fahovoi
pidgotovku [Psycological and pedagogical factors of formation professional
communicative competence of the future translators in the process of special
preparation] // Visnyk Prykarpats’kogo national’nogo universytety im. V. Stefanika:
(seriya: pedegogika). — Ivano-Frankivs’k, Vyp. XXVI. — S. 122 — 127. [in Ukrainian]

6. Povoroznyik R. Teoretychni modeli perecladatskoi kompetentsii v aspekti
vidtvorennya medychnogo dyskursy [Theoretical models of translation competence
in the aspect of rendering medical discourse] / Naukovyi visnyk Mizhnarodnogo
gumanitarnogo universytety. Ser.: Filologiya, 2015. — Ne 14. — S.245-249. [in
Ukrainian]

7. Rudina M. Sychasni aspekty formuvannya inshomovnoi komunikatyvnoi
kompetentnosti ta navychok pereklady u studentiv-filologiv. [Modern aspects of

formation of communicative competence and translation skills of students of



philology] Fahovyi ta hudozhniy pereklad: teoriya, metodologiya, praktyka: Mat. IX
Mizhnar. nauk.-prakt. konf. (Kyiv, 15 — 16 kvitnya 2016 r.), — K.: Agrar Media Grup,
2016 — S. 335 — 340. [in Ukrainian]

8. Rudina M. Fenomen pereklady v prostori profesijnogo pedegogichnogo
dyskursy. [Phenomenon of translation as a component of professional pedagogical
discourse] Kremenetsky komparatyvni stydii: [Nauk. chsopys / Red.: Chyk D.,
Pasichnik O.]. — Khmelnitsky: Tsypak A., 2015, — vyp. V. —= T 2. — S. 70 — 81. [in
Ukrainian]

9. Safonova V. Kommunikativnaya competentsiya: sovremennye podhody k
mnogoyrovnevomy opisanijy v metodicheskih tselyah [Communicative competence:
modern approaches to multi-level description in methodical aims] // O chem sporiat v
yazykovoi pedagogike. — M.: 2004. — 236 s. [in Russian]

10. Selivanova O. Sychasna lingvistyka: napryamy ta problemy [Modern
linguistics: areas and problems] / O. Selivanova. — Poltava: Dovkillya — K, 2008. —
712 s. — S.672 [in Ukrainian]

11. Terminologicheskiy slovar’-spravochnik [Terminology reference dictionary]
/ Otd. Yazykoznaniya: Otv. redaktor kand. filol. nauk Rarenko M.B. — M., 2010. —
260 s. [in Russian]

12. Trendy v osviti 2017 roky. [Trends in education in 2017] — [Elektronnyi
resyrs]. — Rezhym dostupu: https://www.eduget.com/news/golovni_trendi_v_osviti
[in Ukrainian]

13. Trendy osvitnikh tehnologij 2015 roku. [Trends of educational technologies
in 2015] — [Elektronnyi resyrs]. — Rezhym dostupu: http://www.inc.com/aaron-
skonnard/5-top-trends-in-education-technology [in Ukrainian]

14. Khomsky R. Yazyk I myshlenie: Per.s angl. [Language and Mentality:
translation from English] — M.: Mysl”, 1972. — 352 s. [in Russian]

15. Cherednichenko O. Skladovi profesijnoi kompetentsii pys’movogo ta
usnogo perekladacha [Components of professional written and oral translation
competence of the translator] / Visnyk Kyivs’kogo natsional’nogo universytety imeni

Tarasa Shevchenka. Inozemna filologiya, 2007. — Ne41. — S. 25-27. [in Ukrainian]



16. Shtanov A. Nekotorye podhody k probleme prepodavaniya prakticheskogo
kyrsa perevoda v vyze [Some approaches to the problem of teaching practical course
of translation in higher educational establishment] // Filologicheskie nauki v
MGIMO: Sb. nauch. trudov / MGIMO(U) MID Rossii; Otv. Red.
L. G. Kashkurevich. — M.: MGIMO, 2002. — S. 100-118. [in Russian]

17. Britell JK. Competency and Excellence // Munimum Competency
Achievement Testing/ Taeger R.M.& Tittle C.K. (eds.) — Berekley, 1980. — P.23-29.

18. Durieux C. Fondement didactique de la traduction technique. La maison du
dictionnaire, Paris, 2010.

19. Hymes D. Communicative Competence // Sociolinguistics Selected
Readings / Ed. by J. B. Pride, J. Holmes. — London, 1972. — S. 269.

20. John Searle and his Critics, Ernest Lepore and Robert van Gulick (eds),
Oxford/Cambridge, Mass.: Blackwell, 1991.

21. Kiraly D. Pathways to translation: Pedagogy and Process. Kent State
University Press, Kent, Ohio, 1995.

22. Murray R., Caulier-Grice J., Mulgan G. The Open Book of Social
Innovation. — [Elektronnyi resyrs]. — Rezhym dostupu:

https://www.nesta.org.uk/sites/default/files/the open book of social innovation.



